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Talk about studies and compare things: economia è più difficile di letteratura, studio più di te;
and say what you'll do after (dopo la laurea farò uno stage).

University, courses, what comes next: you compare subjects, exams and people with più, meno, di, che and
come. Comparing is how you give an opinion, and it works in every A2 conversation.

words

word meaning example

la laurea (university) degree; graduation
Venerdì è il giorno della laurea di Marco.
Friday is Marco's graduation day.

la facoltà
faculty (of a university) (pl.
facoltà)

Marco studia alla facoltà di economia.
Marco studies at the faculty of economics.

universitario university (adj.)
Bologna è una città universitaria.
Bologna is a university town.

la scienza science
A scuola la mia materia preferita era scienze.
At school my favourite subject was science.

l'economia economics; economy
Marco studia economia.
Marco studies economics.

la letteratura literature
Ho studiato letteratura a Toronto.
I studied literature in Toronto.

il laboratorio laboratory; workshop
Tom prepara i dolci nel laboratorio del ristorante.
Tom makes the desserts in the restaurant's pastry
kitchen.

l'esperimento experiment
Questa torta è un esperimento!
This cake is an experiment!

l'esperienza experience
Per questo lavoro ci vuole esperienza.
You need experience for this job.

lo stage internship (pl. stage)
Dopo la laurea farò uno stage.
After my degree I'll do an internship.

lo studio study; (professional) office
Dopo tre anni di studio{studio}, finalmente la laurea!
After three years of study, a degree at last!

il test test (pl. test)
Per entrare all'università c'è un test.
There's a test to get into the university.

frequentare to attend; to go to (often)
Frequento un corso di italiano.
I'm doing an Italian course.

pattern  più… di, meno… che, come: comparing
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più · meno adjective · noun · verb di · che · come

To compare, put più (more) or meno (less) before the adjective, then di + the other thing: economia è
più difficile di letteratura; Marco è meno nervoso di me (after di use me, te, lui, lei). Use che, not di,
when you compare two adjectives, two nouns or two verbs: ho più esami che libri; è meglio studiare che
dormire. For “as … as” say come: Anna è brava come Marco. Two irregular ones to learn now: buono →
migliore (better) and bene → meglio (better, for verbs): oggi sto meglio di ieri.

Economia è più difficile di letteratura. Economics is harder than literature.

Marco studia più di me. Marco studies more than I do.

In laboratorio ci sono più esperimenti che libri. In the lab there are more experiments than
books.

Il test è difficile come l'esame di ieri. The test is as hard as yesterday's exam.

dialogue  next friday

anna Marco, allora? Il ginocchio è guarito? E quando sarà la laurea?
So, Marco? Has your knee healed? And when's the graduation?

marco Il ginocchio sta benissimo! La laurea è venerdì prossimo, alle dieci, alla facoltà
di economia. Sarà un giorno speciale!
My knee's fine! The graduation is next Friday, at ten, at the economics faculty. It'll be a special day!

anna Da quanto tempo frequenti l'università?
How long have you been at university?

marco Da tre anni. Dopo il liceo c'era un test per entrare, e io avevo una paura!
Three years. After secondary school there was an entrance test, and I was so scared!

anna Capisco: anch'io avevo paura del mio test di letteratura. È normale!
I understand: I was scared of my literature test too. It's normal!

marco Anche alle elementari avevo paura dei test! Il mio maestro diceva sempre che la
matematica è semplice…
I was scared of tests in primary school too! My teacher always used to say that maths is simple…

giulia Venerdì ho il turno di notte, ma la mattina ti accompagno io. E dopo la laurea,
che cosa farai?
On Friday I'm on the night shift, but in the morning I'll come with you. And after your degree, what will you do?

marco Con calma: prima la laurea! Poi cercherò uno stage in una ditta. Per trovare
lavoro ci vuole esperienza.
One thing at a time: the degree first! Then I'll look for an internship at a company. You need experience to find

work.

anna Io ho studiato letteratura a Toronto: niente economia, niente scienza e niente
matematica!
I studied literature in Toronto: no economics, no science and no maths!

tom Io non ho frequentato l'università. Ma nel laboratorio del ristorante faccio
esperimenti ogni giorno: dopodomani provo un dolce nuovo.
I didn't go to university. But in the restaurant's pastry kitchen I do experiments every day: the day after tomorrow

I'm trying a new dessert.

marco La scienza dei dolci! Anche questa è un'esperienza universitaria, Tom.
The science of desserts! That's a university experience too, Tom.

giulia Allora venerdì festeggeremo tutti insieme: ci vediamo all'entrata della facoltà.
Mando io un invito a Sandro! E Tom porterà il dolce!
Then on Friday we'll all celebrate together: see you at the faculty entrance. I'll send Sandro an invitation! And Tom

will bring dessert!

spell it  cover the word, write it, check
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(university) degree; graduation la laurea

faculty (of a university) la facoltà

university (adj.) universitario

science la scienza

economics; economy l'economia

literature la letteratura

good to know · The University of Bologna is often called the oldest university in the Western world: its
traditional founding date is 1088. Before an exam or a graduation, say In bocca al lupo! (into the wolf's
mouth). The answer is Crepi! (may it die). A first degree (laurea triennale) takes three years; a master's
(laurea magistrale) two more. Lo stage, lo studio, lo studente: masculine words starting with s +
consonant take lo.

Dopo questo corso… che cosa farai? Whatever it is, now you can say it in Italian. In bocca al lupo!
Do this day interactively, with audio and games, free at wishyou.today/learning
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Write a short formal email with a request (Gentile…, Le scrivo per…, La ringrazio, Con i migliori
saluti) and answer simple interview questions.

One day you'll write to a school, a landlord or a company. Italian formal emails follow a small set of fixed
phrases, and the CILS A2 writing paper asks for exactly this: a short letter with a request.

words

word meaning example

il colloquio (job) interview; talk
Lunedì ho un colloquio di lavoro.
On Monday I've got a job interview.

il curriculum CV, résumé (pl. curriculum)
Ti mando il mio curriculum.
I'll send you my CV.

lo stipendio salary, pay
Lo stage ha un piccolo stipendio.
The internship has a small salary.

il contratto contract
Ho firmato il contratto!
I've signed the contract!

il mestiere trade, job
Che mestiere fa tuo padre?
What does your father do for a living?

il tecnico technician; technical
Il tecnico ha riparato il computer.
The technician has fixed the computer.

l'esperto expert; experienced
Tom è un esperto di dolci.
Tom is an expert on desserts.

l'avvocato lawyer
Mio padre voleva fare l'avvocato.
My father wanted to be a lawyer.

straordinario extraordinary, amazing
È un'occasione straordinaria!
It's an amazing chance!

la proposta proposal, offer
La ditta mi ha fatto una proposta.
The company has made me an offer.

interessato interested
Sono molto interessato a questo stage.
I'm very interested in this internship.

utile useful
Questo consiglio è molto utile.
This advice is really useful.

inutile useless; pointless
È inutile: il computer non funziona.
It's no use: the computer doesn't work.

pattern  gentile…, le scrivo per…, con i migliori saluti: a formal email

wishyou.today
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Gentile Direttore, Le scrivo per… Vorrei… · Potrebbe…?

La ringrazio. Con i migliori saluti,

A formal email opens with Gentile + title (Gentile Direttore, Gentile Signora) and says why you're
writing: Le scrivo per… Ask politely with vorrei or potrebbe…? and close with La ringrazio and a set
phrase: Cordiali saluti is the most common, Con i migliori saluti works too. Use Lei all the way through,
and in letters write Le, La and Sua with a capital.

Gentile Signora, Le scrivo per l'appartamento in affitto. Dear Madam, I'm writing about the
flat to let.

Vorrei avere alcune informazioni sul test di italiano. I'd like some information about the
Italian test.

Se è possibile, vorrei fissare un appuntamento. If possible, I'd like to make an appointment.

La ringrazio per la Sua risposta. Thank you for your reply.

dialogue  the email
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marco Anna, ho trovato uno stage sul sito di una ditta che lavora con clienti in tutto il
mondo. L'ufficio è in un palazzo storico del centro! Mi aiuti a scrivere l'e-mail?
Anna, I've found an internship on the website of a company that works with clients all over the world. The office is

in a historic building in the centre! Will you help me write the email?

anna Certo. Prima di scrivere, leggi bene la proposta. Allora: niente «Ciao»! Si
comincia con «Gentile Direttore» e si saluta con «Con i migliori saluti».
Of course. Before you write, read the offer carefully. Right: no 'Ciao'! You start with 'Gentile Direttore' and you say

goodbye with 'Con i migliori saluti'.

marco Ecco, ho scritto. Ascolta:
There, I've written it. Listen:

marco «Gentile Direttore, mi chiamo Marco, sono uno studente universitario e Le
scrivo per lo stage in economia. A luglio avrò la laurea alla facoltà di economia
dell'Università di Bologna. Ho fatto un'esperienza di tre mesi in una banca e
parlo bene l'inglese. Sono molto interessato a questo stage e Le mando il mio
curriculum. Se è possibile, vorrei fare un colloquio. La ringrazio e spero di
ricevere presto una Sua risposta. Con i migliori saluti, Marco»
“Dear Director, my name is Marco, I'm a university student and I'm writing about the internship in economics. In

July I'll graduate from the economics faculty of the University of Bologna. I've done three months' work

experience in a bank and I speak good English. I'm very interested in this internship and I'm sending you my CV.

If possible, I'd like to have an interview. Thank you, and I hope to hear from you soon. Best regards, Marco”

anna Perfetto! Corto e utile. Un'e-mail lunga è inutile: nessuno la legge.
Perfect! Short and to the point. A long email is pointless: nobody reads it.

marco Anna! Ho ricevuto una telefonata! Colloquio giovedì alle undici! Avviso subito
Giulia.
Anna! I've had a phone call! Interview on Thursday at eleven! I'll let Giulia know straight away.

anna Straordinario! Allora facciamo una prova. Buongiorno, Marco. Da quanto tempo
frequenta l'università? E perché vuole questo stage?
Amazing! Then let's do a practice run. Good morning, Marco. How long have you been at university? And why do

you want this internship?

marco Da tre anni. So che la vostra ditta lavora in tutto il mondo… E lo stipendio?
For three years. I know your company works all over the world… And the salary?

anna Marco! Lo stipendio e il contratto alla fine. Prima parla dei tuoi studi, del
mestiere che vuoi fare e dei tuoi progetti! Stai tranquillo: un colloquio non è un
esperimento di laboratorio!
Marco! Salary and contract at the end. First talk about your studies, the job you want to do and your plans! Relax:

an interview isn't a laboratory experiment!

marco Va bene, va bene. Ma non sono un tecnico, non sono un avvocato… sono solo un
esperto di pasta!
OK, OK. But I’m not a technician, I'm not a lawyer… I'm just an expert on pasta!

spell it  cover the word, write it, check

(job) interview; talk il colloquio

CV, résumé il curriculum

salary, pay lo stipendio

contract il contratto

trade, job il mestiere

technician; technical il tecnico
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good to know · Gentile works for everyone: Gentile Direttore, Gentile Signora, Gentili Signori. Egregio is
more old-fashioned. Cordiali saluti is the standard closing of a formal email; Distinti saluti and Con i
migliori saluti are fine too. In a letter, Lei forms take a capital to show respect: Le scrivo, La ringrazio, la
Sua risposta. At an interview, everyone uses Lei, even if the interviewer is young. Wait for them to
suggest tu.

Gentile learner, La ringraziamo per il Suo impegno: Le auguriamo un ottimo colloquio. Con i migliori
saluti, the wishyou.today team.
Do this day interactively, with audio and games, free at wishyou.today/learning
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Write the accents and the basic punctuation right: è / e, sì / si, dà / da, perché, città, più, già.

In Italian, one small accent changes the word: e is 'and', è is 'is'. Accents mark a stressed last vowel (città,
perché) and tell a few short words apart. Get them right and your writing looks instantly Italian.

words

word meaning example

l'articolo article
Ho letto{leggere} un articolo sul giornale.
I've read an article in the paper.

la lista list
Ecco la lista della spesa.
Here's the shopping list.

il punto point; full stop
Alla fine della frase c'è un punto.
There's a full stop at the end of the sentence.

la ragione reason; avere ragione: to be right
Hai ragione!
You're right!

il modo way, manner
Si fa in questo modo.
You do it this way.

dipendere to depend
Vieni al mare? Dipende dal tempo.
Are you coming to the seaside? It depends on the weather.

importare to matter; to import
Non importa, lo facciamo domani.
It doesn't matter, we'll do it tomorrow.

stampare to print
Hai stampato il curriculum?
Have you printed your CV?

raro rare
Un errore così è raro.
A mistake like that is rare.

originale original
Che idea originale!
What an original idea!

impossibile impossible
Un esame senza errori? Impossibile!
An exam without mistakes? Impossible!

il dialogo dialogue, conversation
Leggete il dialogo a pagina dieci.
Read the dialogue on page ten.

trascorrere to spend (time)
Dove trascorri l'estate?
Where are you spending the summer?

pattern  città, perché, è vs e: accents and punctuation

città · più · già · perché · però è / e · sì / si · dà / da

Italian writes an accent only on a stressed last vowel: città, università, più, già, così, perché, però. It also
tells a few short words apart: è (is) / e (and), sì (yes) / si (oneself, one), dà (gives) / da (from), là (there)
/ la (the). Most accents point down (è, à, ò); the é of perché points up. A sentence ends with a punto (.),
a question with ?.

Sì, il museo è aperto. Yes, the museum is open.

Marco dà il curriculum al direttore. Marco gives his CV to the director.

Vengo da Toronto, una città del Canada. I come from Toronto, a city in Canada.

Perché non vieni? Perché ho da fare. Why aren't you coming? Because I've got things to do.

dialogue  the article
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ms

moretti

Anna, ho letto il tuo articolo. È straordinario, però qui manca un accento:
«Bologna e una città…»
Anna, I've read your article. It's excellent, but there's an accent missing here: 'Bologna and a city…'

anna Ha ragione! Bologna è una città: «è» con l'accento. Senza accento è un'altra
parola.
You're right! Bologna è una città: è with an accent. Without the accent it's another word.

ms

moretti

Brava! E nel tuo articolo mi piace la parte sul dialetto: la pronuncia e la
traduzione non sono facili, ma hai scoperto tante cose!
Well done! And in your article I like the part about dialect: pronunciation and translation aren't easy, but you've

discovered lots of things!

tom E «perché»? Ci vuole l'accento o no? Dipende? O è inutile?
And 'perché'? Does it need an accent or not? Does it depend? Or is it pointless?

ms

moretti

No, Tom, non dipende: perché ha sempre l'accento. Guardate la lavagna: più, già,
città e università.
No, Tom, it doesn't depend: perché always has an accent. Look at the board: più, già, città and università.

tom Allora ho fatto una lista. Ecco: la tengo sul banco, in questo modo non sbaglio
più. È molto utile!
Then I've made a list. Here: I'll keep it on my desk, this way I won't get it wrong any more. It's really useful!

ms

moretti

Bravo. E il tuo articolo, Tom? È un dialogo tra un gelato e una torta… Molto
originale! Sei proprio un esperto di dolci.
Good. And your article, Tom? It's a dialogue between an ice cream and a cake… Very original! You really are an

expert on desserts.

tom Grazie! Un articolo senza dolci è impossibile, per me: è il mio mestiere, e i dolci
sono la mia materia preferita! E non importa se è strano: le idee originali sono
rare!
Thanks! An article without desserts is impossible, for me: it's my job, and desserts are my favourite subject! And

it doesn't matter if it's strange: original ideas are rare!

anna Professoressa, a settembre c'è un test? È terribile? Ci sono domande vero o
falso, o anche un dialogo?
Professor, is there a test in September? Is it terrible? Are there true-or-false questions, or a dialogue too?

ms

moretti

Sì, c'è, ma non è terribile: è un test normale. Il motivo è semplice: capire che
cosa avete imparato. Allora, ragazzi: buone vacanze! E una proposta per
settembre: il terzo livello. Dove trascorrerete l'estate?
Yes, there is, but it's not terrible: it's a normal test. The reason is simple: to see what you've learnt. So, everyone:

happy holidays! And a suggestion for September: the third level. Where will you spend the summer?

anna A Bologna! Tra due settimane arriva mia madre da Toronto: passeggeremo per
tutta la città. E Marco ha un colloquio per uno stage!
In Bologna! In two weeks my mother arrives from Toronto: we'll walk all over the city. And Marco has an interview

for an internship!

tom Io resto a Bologna: faccio nuoto ogni giorno, e a dicembre faccio sci
sull'Appennino. Una vita sana, ma senza dieta!
I'm staying in Bologna: I swim every day, and in December I ski in the Apennines. A healthy life, but no diet!

spell it  cover the word, write it, check

article l'articolo

list la lista

point; full stop il punto

reason; avere ragione: to be right la ragione

way, manner il modo
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to depend dipendere

good to know · On an Italian keyboard, è, à, ì, ò, ù have their own keys; on a phone, hold the letter down.
Some words change meaning with the accent: pero (pear tree) and però (but), da (from) and dà (gives).
Never write an accent on qui, qua, su, me, tre, sta, fa: they are short words with only one meaning.
Italian has two quotation styles: «caporali» in books and newspapers, and "inverted commas" in
emails.

È, perché, città, più: four small marks and your Italian looks native on paper. Buone vacanze, and see
you in the summer!
Do this day interactively, with audio and games, free at wishyou.today/learning
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React with exclamations (che bella serata!, quanta gente!, come canta bene!), talk about
music, films and hobbies, and say what you had to, could and wanted to do: ho dovuto lavorare,
non ho potuto aspettare.

After a festival night you always have to explain: why you came late, why you couldn't stay, what you
wanted to hear. The past of dovere, potere and volere does exactly that.

words

word meaning example

il festival festival (pl. festival)
In estate c'è un festival in piazza.
In summer there's a festival in the square.

la fiera (trade) fair; fair
Ad aprile c'è la fiera del libro per ragazzi.
In April there's the children's book fair.

la discoteca club, disco
Dopo il concerto andiamo in discoteca?
Shall we go clubbing after the concert?

il palco stage
La cantante è sul palco.
The singer is on stage.

il/la musicista musician
Mio zio è musicista.
My uncle is a musician.

l'artista artist
In piazza ci sono tanti artisti.
There are lots of artists in the square.

il/la cantante singer
Chi è il tuo cantante preferito?
Who's your favourite singer?

l'attore actor
Quell'attore è famoso.
That actor is famous.

il/la regista (film) director
Il regista è di Bologna.
The director is from Bologna.

recitare to act; to recite
A scuola recitavo a teatro.
At school I acted in plays.

l'episodio episode
Ieri ho visto l'ultimo episodio.
Yesterday I watched the last episode.

l'hobby hobby (pl. hobby)
Il mio hobby è fare foto.
My hobby is taking photos.

il ballo dance; dancing
Giulia fa un corso di ballo{ballo}.
Giulia is doing a dance class.

popolare popular; folk
Questa canzone è molto popolare.
This song is very popular.

pattern  ho dovuto, non ho potuto, sono dovuta andare: modal
verbs in the past
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ho · hai · ha dovuto · potuto · voluto + infinitive

Dovere, potere and volere make their past with avere + dovuto, potuto, voluto, then the infinitive: ieri ho
dovuto lavorare, non ho potuto cantare, abbiamo voluto vedere il film. If the verb that follows takes
essere (andare, venire, tornare, restare…), careful speakers use essere with the modal and the ending
agrees with the subject: Anna è dovuta tornare a casa, siamo potuti andare via. In everyday speech ho
dovuto andare is very common too, so you will hear both.

Ieri non ho potuto sentire il concerto: ho dovuto lavorare. Yesterday I couldn't hear the
concert: I had to work.

Anna è dovuta tornare a casa presto. Anna had to go home early.

Abbiamo voluto sentire la cantante fino alla fine. We wanted to hear the singer to the end.

Perché non hai voluto cantare sul palco? Why didn't you want to sing on the stage?

dialogue  summer in the piazza
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anna Che bella serata! Quanta gente! E quanti artisti: c'è chi disegna i palazzi e i
monumenti!
What a lovely evening! So many people! And so many artists: some are drawing the palaces and the monuments!

giulia È il festival dell'estate: l'entrata è gratis, ma gli spuntini costano. Sul palco c'è
musica, e dopo, sullo schermo grande, comincia il film.
It's the summer festival: entry is free, but the snacks cost money. There's music on the stage, and afterwards the

film starts on the big screen.

tom Guardate, arriva la cantante! È molto popolare in Italia, vero?
Look, here comes the singer! She's very popular in Italy, isn't she?

giulia Hai ragione, è molto famosa. E i suoi musicisti sono bravissimi. Come canta
bene!
You're right, she's very famous. And her musicians are brilliant. She sings so well!

sandro Ciao, ragazzi! Finalmente ho chiuso il bar. Ogni estate trascorro le serate qui in
piazza, ma alle undici rientro: domani apro alle sei! Con chi siete venuti?
Hi, guys! At last I've closed the bar. Every summer I spend my evenings here in the square, but at eleven I go

home: tomorrow I open at six! Who did you come with?

anna Noi tre. Marco sta studiando: venerdì prossimo ha la laurea. Sandro, che cosa
facevi tu, da giovane, il sabato sera?
Just the three of us. Marco's studying: next Friday he's graduating. Sandro, what did you do on Saturday nights

when you were young?

sandro Non c'era la discoteca: c'era il ballo in piazza! Tutto il quartiere ballava insieme.
Molte coppie si sono conosciute così, e poi sono arrivati i matrimoni!
There were no clubs: there was dancing in the square! The whole neighbourhood danced together. Lots of couples

met that way, and then came the weddings!

tom Che bella storia! Sandro, eri un campione di ballo? E il film di stasera? Chi è il
regista?
What a lovely story! Sandro, were you a dancing champion? And tonight's film? Who's the director?

giulia È un vecchio film italiano, non un episodio di un programma in televisione! Un
film così è raro. Un attore recitava anche a teatro qui a Bologna.
It's an old Italian film, not an episode of some TV show! A film like this is rare. One of the actors also used to act

at the theatre here in Bologna.

tom Se il film è in dialetto, io non capisco niente! Mi serve un dizionario: mi
confondo sempre con le parole simili.
If the film is in dialect, I won't understand a thing! I need a dictionary: I always mix up similar words.

anna Allora io faccio le foto: è il mio hobby. Sorridete! Domani le stampo per Marco. E
ci vediamo di nuovo qui?
Then I'll take the photos: it's my hobby. Smile! Tomorrow I'll print them for Marco. And shall we meet here again?

spell it  cover the word, write it, check

festival il festival

(trade) fair; fair la fiera

club, disco la discoteca

stage il palco

musician il/la musicista

artist l'artista
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good to know · Che + adjective is the quickest exclamation in Italian: che bello!, che buono!, che strano!
Quanto agrees: quanto traffico!, quanta gente!, quanti turisti!, quante stelle! Ad aprile, at Bologna's
exhibition centre, there's the Fiera del Libro per Ragazzi: the world's biggest children's book fair.
Episodio is one episode of a series; the whole series is la serie, the same in the plural.

Che serata! Quanta musica! Come parli bene! Exclamations make Italian sound alive: use them
tonight.
Do this day interactively, with audio and games, free at wishyou.today/learning
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Say what you liked with piacere in the past (mi è piaciuto il museo, mi sono piaciute le
sculture) and talk about art and books.

After every film, trip or book, someone asks: ti è piaciuto? Piacere in the past takes essere and agrees with
the thing you liked. Today you practise it with paintings, novels and comics.

words

word meaning example

dipingere to paint
Mia sorella dipinge fiori.
My sister paints flowers.

il dipinto painting
Questo dipinto è molto antico.
This painting is very old.

il pittore painter
Il mio pittore preferito è italiano.
My favourite painter is Italian.

il talento talent
Tom ha talento per i dolci.
Tom has a talent for desserts.

il romanzo novel
Sto leggendo un romanzo italiano.
I'm reading an Italian novel.

la rivista magazine
Ho comprato una rivista di cucina.
I've bought a cooking magazine.

la poesia poem; poetry
A scuola leggevamo poesie.
At school we used to read poems.

il fumetto comic (strip)
Tom legge fumetti in treno.
Tom reads comics on the train.

lo scrittore writer
Il mio scrittore preferito è italiano.
My favourite writer is Italian.

unico only; unique
È l'unico romanzo che ho letto{leggere} in italiano.
It's the only novel I've read in Italian.

la scultura sculpture
Nel museo ci sono dipinti e sculture.
In the museum there are paintings and sculptures.

pattern  mi è piaciuto, ti sono piaciuti?

mi · ti · gli · le · ci è piaciuto / è piaciuta sono piaciuti / sono piaciute

Piacere in the past takes essere, and the ending agrees with the thing you liked, not with you: il museo
mi è piaciuto, la mostra mi è piaciuta, i dipinti mi sono piaciuti, le sculture mi sono piaciute. The
person goes in front: mi, ti, gli (to him), le (to her).

La mostra ti è piaciuta? Did you like the exhibition?

Le sculture mi sono piaciute tanto. I loved the sculptures.

A Tom sono piaciuti i fumetti. Tom liked the comics.

Il romanzo non mi è piaciuto: era troppo lungo. I didn't like the novel: it was too long.

dialogue  paintings and books

wishyou.today

art and books
Italian A2 in 55 days

unit 9 · work & culture

learning

day 49
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ms

moretti

Ho scritto al museo: «Gentile Direttore, Le scrivo per prenotare una visita per tre
persone.» E adesso siamo qui!
I wrote to the museum: 'Dear Director, I'm writing to book a visit for three people.' And now here we are!

anna Che bei dipinti! Questo pittore era di Bologna?
What beautiful paintings! Was this painter from Bologna?

ms

moretti

Sì. Viveva in una piccola casa del centro e dipingeva sempre bottiglie e vasi. Era
un artista unico, ma per tanti anni è rimasto sconosciuto.
Yes. He lived in a small house in the centre and painted bottles and vases, over and over. He was a unique artist,

but for many years he remained unknown.

tom Solo bottiglie? Immagino: ci vuole talento… o tanta pazienza!
Only bottles? I imagine that takes talent… or a lot of patience!

ms

moretti

Tom! E le sculture? Ti sono piaciute?
Tom! And the sculptures? Did you like them?

tom Sì, mi sono piaciute. Ma io guardavo la scultura del cane quando è arrivata una
signora del museo…
Yes, I liked them. But I was looking at the sculpture of the dog when a lady from the museum came over…

anna …perché Tom l'ha toccata! Adesso andiamo in libreria? È qui vicino, dopo
l'incrocio.
…because Tom touched it! Shall we go to the bookshop now? It's near here, after the crossroads.

ms

moretti

Io prendo un romanzo di una scrittrice di Napoli: è molto popolare. Anna, tu?
I'm getting a novel by a writer from Naples: she's very popular. Anna, what about you?

anna Un libro di poesie, per mia madre: è giornalista e scrive articoli sull'arte. Per me
un libro di letteratura italiana, con dei dialoghi di teatro: mi piace recitare! E
Tom ha già trovato una rivista di cucina e tre fumetti!
A book of poems, for my mother: she's a journalist and writes articles about art. For me a book of Italian

literature, with some dialogues from plays: I like acting! And Tom has already found a cooking magazine and

three comics!

tom Sono libri anche questi! E i fumetti sono arte, professoressa: lo ha detto Lei. E
sono il mio hobby!
These are books too! And comics are art, professor: you said so yourself. And they're my hobby!

ms

moretti

Va bene, Tom. E anche il teatro è un laboratorio: l'attore e il regista fanno
esperimenti ogni sera.
All right, Tom. And the theatre is a laboratory too: the actor and the director do experiments every evening.

spell it  cover the word, write it, check

to paint dipingere

painting il dipinto

painter il pittore

talent il talento

novel il romanzo

magazine la rivista

good to know · Piacere agrees with the thing: mi è piaciuto il film, mi è piaciuta la canzone, mi sono
piaciuti i quadri. Un dipinto and un quadro both mean a painting; quadro is more everyday. Il romanzo
is a novel, not a romance: un romanzo giallo is a crime novel, named after the yellow covers of a famous
series. Bologna is a city of comics: many Italian comic artists studied or worked here.
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Ti è piaciuta questa lezione? Speriamo di sì! Paintings, poems, comics: now you can talk about all of
them.
Do this day interactively, with audio and games, free at wishyou.today/learning
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Follow a big day from morning to night: a graduation, a formal email with an offer, a short
article with its accents, and a festival in the square.

Everything from this unit in one day: the futuro for plans, a formal email, accents in writing, exclamations
and piacere in the past. This is how you'd tell the story of a friend's best day.

chapter 1  the big morning

giulia Marco, sono le otto! La laurea è alle dieci e tu stai ancora dormendo?
Marco, it's eight o'clock! The graduation is at ten and you're still asleep?

marco Non sto dormendo: sto pensando. Tre anni di studio, e oggi è finito tutto.
I'm not asleep: I'm thinking. Three years of study, and today it's all over.

anna Ti ricordi il primo giorno? Il test per entrare, la facoltà grande, i professori…
Do you remember the first day? The entrance test, the huge faculty, the professors…

marco Sì: frequentavo le lezioni e non capivo niente. Che paura!
Yes: I went to the lectures and didn't understand a thing. How scary!

giulia E adesso, la laurea in economia! Ti metti il vestito nuovo? Che elegante!
And now, a degree in economics! Are you putting on your new suit? How smart!

marco Sarà una bella esperienza universitaria… l'ultima!
It'll be a great university experience… the last one!

chapter 2  dottore!

grandpa

(marco

and

giulia’s

grandfather)

Bravo, Marco! Un altro dottore in famiglia, dopo Giulia!
Well done, Marco! Another graduate in the family, after Giulia!

grandma

(marco

and

giulia’s

grandmother)

Ai miei tempi non c'era l'università per noi. Io leggevo romanzi e poesie, ma solo
la sera, dopo il lavoro.
In my day there was no university for people like us. I read novels and poems, but only in the evening, after work.

marco Nonna, tu hai più talento di tutti noi. Hai una memoria unica!
Nonna, you've got more talent than all of us. You've got a unique memory!

tom Congratulazioni, dottore! Ecco la torta: è un esperimento del mio laboratorio.
Congratulations, doctor! Here's the cake: it's an experiment from my pastry kitchen.

giulia Un esperimento? Tom, è il giorno della laurea, non una lezione di scienza!
An experiment? Tom, it's graduation day, not a science lesson!

grandpa

(marco

and

giulia’s

grandfather)

Com'è buona! Allora la scienza dei dolci mi piace!
It's delicious! Then I like the science of desserts!

chapter 3  an email

wishyou.today

mission: marco’s

graduation day

Italian A2 in 55
days

unit 9 · work &
culture

learning
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marco Un momento: è arrivata un'e-mail dalla ditta del colloquio! Ascoltate:
Wait a moment: an email has come from the company I had the interview with! Listen:

marco «Gentile dottore, La ringraziamo per il colloquio di giovedì e per il Suo
curriculum. Le facciamo con piacere una proposta: uno stage di sei mesi nel
nostro studio di Bologna, con un piccolo stipendio. Il contratto comincia il
primo settembre. Se è interessato, potrebbe rispondere prima di venerdì
prossimo? Con i migliori saluti, il Direttore»
“Dear Doctor, thank you for Thursday's interview and for your CV. We are pleased to make you an offer: a six-

month internship in our Bologna office, with a small salary. The contract starts on 1 September. If you are

interested, could you reply before next Friday? Best regards, the Director”

anna Straordinario! Un'occasione così è rara. Rispondi subito!
Amazing! A chance like this is rare. Answer straight away!

marco Sì, ma come? Ho bisogno di un esperto…
Yes, but how? I need an expert…

anna Sono io l'esperta! Gentile Direttore, La ringrazio per la proposta…
I'm the expert! Dear Director, thank you for your offer…

tom Vedete? Il curriculum era utile. E il mio consiglio sulla pasta, invece, era inutile!
You see? The CV was useful. My advice about pasta, on the other hand, was useless!

chapter 4  an article for toronto

anna Mia madre è giornalista: le mando un piccolo articolo sulla giornata di Marco. In
italiano!
My mother's a journalist: I'm sending her a little article about Marco's day. In Italian!

giulia Brava! Leggi la prima frase.
Well done! Read the first sentence.

anna «Marco è dottore!» Ecco, è con l'accento. E alla fine della frase c'è il punto.
'Marco is a graduate!' There, è with the accent. And there's a full stop at the end of the sentence.

giulia Hai ragione. E «perché», «più», «città»: hai letto la lista di Tom?
You're right. And perché, più, città: have you read Tom's list?

anna Sì, in questo modo non sbaglio. Lo stampo e lo mando anche per e-mail.
Yes, that way I don't make mistakes. I'll print it and send it by email too.

giulia Molto originale: un articolo con un dialogo tra Marco e la Nonna!
Very original: an article with a dialogue between Marco and Nonna!

anna Non importa se è lungo: mia madre legge tutto. Dalla settimana prossima
trascorrerà quindici giorni qui con noi, e vorrà conoscere tutti!
It doesn't matter if it's long: my mother reads everything. From next week she's spending a fortnight here with us,

and she'll want to meet everyone!

chapter 5  music in the piazza
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sandro Ecco il dottore! Che bella serata per festeggiare!
Here's the graduate! What a lovely evening to celebrate!

tom Quanta gente! E sul palco arrivano i musicisti del festival.
So many people! And the festival musicians are coming on stage.

giulia Questa cantante è molto popolare. E dopo c'è un film: il regista è di Bologna, e
un attore recitava al teatro qui vicino.
This singer is very popular. And afterwards there's a film: the director is from Bologna, and one of the actors used

to act at the theatre nearby.

anna Guardate gli artisti in piazza: un pittore sta dipingendo la piazza di notte, e c'è
una scultura di carta!
Look at the artists in the square: a painter is painting the square at night, and there's a paper sculpture!

marco Ragazzi, grazie di tutto. Vi è piaciuta la giornata?
Guys, thanks for everything. Did you enjoy the day?

grandma

(marco

and

giulia’s

grandmother)

Tanto! Ma adesso il ballo lo lascio ai giovani…
Very much! But now I'll leave the dancing to the young ones…

tom E dopo, tutti in discoteca? Il mio hobby nuovo!
And afterwards, everyone to a club? My new hobby!

marco Stasera no, Tom. Stasera resto qui, con voi, in piazza. Come sono felice!
Not tonight, Tom. Tonight I'm staying here, with you, in the square. I'm so happy!

A degree, an offer, an article and a night of music: Marco's big day, and you followed every word. Unit
nine, done! Next: summer, and a visitor from Toronto.
Do this day interactively, with audio and games, free at wishyou.today/learning


